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Cmammio npucesyeHo JiH28iCMUYHOMY aHani3y MOPCbKUX aHa/lOMO8HUX KOMaHO y KOHMeEK-
cmi 6e3neku cyOHorascmea, akyeHmoeaHo Ha iXx CUHMAaKCUYHIt cmpyKkmypi, KOMyHikamueHOMY
murni ma ocobrueocmsix 8UKOpUCMaHHS 8 Had3suyalHux cumyauisix, 30kpema 6 pasi nocadku Ha
minuHy. Memoto 0ocniOxeHHS € 8UHAYEHHS MUMOMOI 8a2u KOMaHQ 3a iXHIMU CMpPyKMypHO-KOMy-
HIKamuBHUMU XapakmepucmuKkaMmu ma usiefieHHs crieyudpiku ix peanisauii Ha mopaoeesibHuUX
i nacaxupcbKux cyOHax. Y pobomi 3acmocogaHoO Memodu CUHMAaKCU4YHO20 MOOerTto8aHHS, CMpPYyK-
MypHO-N0BEPXHEB020 aHasli3y, a MakoX KiflbKiCHO-SIKICHUU i KOHmeKcmyarsbHO-iHmeprpemauiu-
Hul memodu. Pe3dynbmamu roka3ytomb, W0 Ha mop208esibHUX CyOHax rnpeesasitooms iMnepamus-
Hi KOMaHOU 3 eninmu4YHOK cmpPyKmyporo, siKi 3abesnedyroms ehekmueHicmb rnepedadi Hakasie
y cmucni mepmiHu. BodHo4Yac Ha nacaxupcbKux CyOHax nepesaxatomb OekriapamusHi nogido-
MII€HHS 3 [TOBHOK CMPYKMYPOH, W0 M08’3aH0 3 HEOBXIOHICMIO MOYHO20 iIHGhOPMY8aHHS nacaxu-
pie i 3arnobieaHHs naHiyi. BuseneHo makox eukopucmaHHsi ¢hopM 88i4riueocmi ma rnom’sKUeHHs
y ¢popmax komaHO Onisi 3abe3rnedeHHs1 Ncuxono2i4yHoi cmabinbHocmi nacaxupie. Y crmammi makox
3B8EpPHEHO yeazy Ha po3bixxHocmi Mixk cmaHdapmu3oeaHumu ¢ppadamu SMCP i peanbHOK MO8/eH-
HEBOIO MPaKMUKOI, WO 3yMOBIIeHO TOCLKUM ¢hakmopoMm i HeghopmarbHicmio ymoe Ha 6opmy.
OmpumaHi pe3dynsmamu niOKpecms 8axnugicme 0ompumaHHs hopmaribHUX cmaHdapmie
Yy KpUMUYHUX cumyayisix ma OKpec/toroms rnepcriekmusu nodasnbuwio2o0 800CKOHaNEeHHSI MOPChKOI
KOMYHiKaujii 3 oensady Ha mexHoso2iyHul rnpoepec.

Knro4osi cnoea: Mopcbki KoMaHOU, CUHMAaKCUYHe MOOE/KBaHHS, eninmu4yHa Cmpykmypa,
CMPYKMYpPHO-KOMYHIKamueHi xapakmepucmuku, ¢hopMu 88idsiueocmi, cmaHO0apmu3osaHi ¢hpasu.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SYNTACTIC ORGANIZATION
OF ENGLISH MARINE PHRASES

The article is devoted to the linguistic analysis of maritime English commands in the context of safety
of navigation, focusing on their syntactic structure, communicative type and peculiarities of use in
emergency situations, including grounding. The objective of our investigation is to establish share
of commands differing in their structural and communicative characteristics and to find out specifics
of their implementation on commercial and passenger ships. The methods used in the research
included a method of syntactic modelling, the surface structure analysis, as well as qualitative
and quantitative approach and contextual interpretation. The results show that imperative commands
with the elliptical structure prevail on the merchant ships, which ensure the effectiveness of giving
orders within the restricted time limit. At the same time, declarative notifications with a complete
structure prevail on passenger ships due to the fact following from the necessity to give accurate
information to the passengers and prevent panic. It was also found out that expressions of politeness
and general softening of commands grants psychological balancy of the passengers. The article also
focuses on the differences between standardized SMCP phrases and actual speech practice. The
established regularity owes human factors and the informal situation on board. The results obtained
testify the importance of maintaining formal standards in critical situations and indicate the perspective
of further improvement of maritime communication in line with technolohical progress.

Key words: marine phrases, syntactic modelling, elliptical structure, syntactic and communicative
characteristics, politeness expressions, standard phrases.

BcTyn. Hatenep 6yab-gka MoBa y CBiTi Mae CBOi po3ranyXeHHsi B HanpsiMKax By3bKocneLli-
anisoBaHOI KOMYHiKaLlii, W aHrnincbka MoBa — He BUHATOK. lNMpodeciiHi MOBU — Lie «40OaTKOBI
NEeKCUYHi cuctemMu Ana neBHUX oopM iCHyBaHHA MOBW, BNAcTUBI NpeacTaBHWKaM BignoBigHO!
ranysi BMpobHuuTBa, Nnpodecii, pogy 3aHATby [2, ¢. 609]. 1. TeHkHep BU3Ha4Yae MOPCbLKY aHrmin-
CbKY SIK «CYKYMHICTb yCiX 3ac0biB aHrnincbkoi MOBU, SKi, Byayyn BUKOPUCTAHUMM K 3acid ans
3B’A3KY B paMKax Mi>kHapOZ4HOro MOPCLKOro CniBTOBApUCTBa, CNpustoTh 6esnewi cygHonnascTea
Ta mopcbkin Toprisni» [10, c. 78].

«Mopcbkay aHrmiicbka MOBa HUHI € MOBHOLIHHUM 06’€KTOM AOCHiAKeHb. Ii akTMBHO BUBYA-
I0Tb KYpPCaHTW, LLO HaBYalTbCA B MOPCLKMX HaBYalibHUX 3akragax; BOHA akTMBHO BUKOPWUC-
TOBYETbCHA Ha BopTax CydeH; MOpCbKa aHriicbka MOBa HOpMOBaHa Ta nponucaHa b6aratbma
cTaHaapTamu Ta JokyMmeHTamu. CBOED Yeproo MOpCbKa crnelianidoBaHa aHrnicbka MoBa nogi-
NAETLCA Ha ABi BENWKI rpynn: npodecinHa MoBa BiICbKOBUX Ta KOMepLinHUX cyaeH. Li asi rpynu
MatloTb 6araTto nepeTuHiB, ane BogHOYAC He € B3aEMO3aMiHHUMMU.

Cneuundika BMBYEHHS MOPCbLKOT aHrMiNCLKOI MOBUM MOMSArae He TiNbKW B AOCHIOKEHHI BY3b-
KocneuianizoBaHol NEKCUKK, ane n B NEBHUX OCOBMMBOCTAX CMHTAKCU4YHOI NOBYyo0OBU peyeHb
Y MOPCbKMX KOMaHAax, AKi MaloTb AesKi BiAXUNEeHHS Big rpamaTUYHOl opraHisauii, K y NoBCAK-
OEHHOMY XWUTTIi, TaK i B IHWKUX NPoecinHnx rany3qax. [0noBHOK BIOMIHHICTIO Bif, iHWKX crne-
LianisoBaHMX MOB € TaKOX i TOM (pakT, WO aHrfincbka MoBa MOPCLKOI chepn Mae He TiflbKu
iH(bopMaTMBHNIN OOHOCTOPOHHIN XapakTep, ane n Haka3oBU OBOCTOPOHHIN XapakTep, Wo Bia-
OyBaeTbCA B peanbHoMy vaci. Kpim uboro, ocobnumeicTio po6oTn Ha cyaHax € hakTop BUCOKOrO
piBHA Hebesnekn, a TakoX AOTpMMaHHA HaraTbOox MPOTOKOMIB i cTaHAapTiB 3 6e3nekn cyaHa
Ta nepcoHany. Yepes ue MOpCbKi KOMaHaM MakoTb 0COBNMBY CTPYKTYpPY, abu goTpumatumch 6e3-
NeYyHoro CyaHoMnaBCcTBa, a NepcoHasn CBOEK Yepro Mae OCKOHANOo IX 3HaTu, Wo6 NaHLXOK
«KOMYHIiKaHT-KOMYHiKaT» npautoBaB edekTMBHO Ta 6e3 nepeboiB. lNepelwkoam B epekTUBHIN
KOMYHiKaUil MOXyTb NPU3BOANTM OO0 aBapilHMUX cUTyauin, 3armbeni cygHa i HaBiTb 40 NOLCBKUX
XepTB. 3a3HayeHi BMLLE apryMeHTU BU3Ha4YaloTb akmyarsibHiCmb HaLLOi PO3BiAKN.
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MeTta Ta meToan pocnigxeHHA. MeTolo NnpoBeaeHOl PO3BigKM € BU3HAYEHHS NMMTOMOI Baru
Pi3HMX MOPCLKMX KOMaHL 3a KOMYHIKaTUBHMM TUMOM i NOBEPXHEBOK CTPYKTYPOH. Y Mpoueci
AoCnigXXeHHA BUKOPUCTOBYBANMCA Taki cnevlianbHi METOAM OOCNIAKEHHS: METOA CUHTAKCUYHOIO
MOAYNIOBAHHA, METOA CTPYKTYPHO-NMOBEPXHEBOrO aHaniay, KifbKiCHO-AKICHUA MeTod i MeToa
CUTYaTUBHO-IHTEpNpeTauinHOro aHarniay.

Pe3ynbraTty Ta AUCKYCIi. Y MiDKHapOAHUX JOKYMEHTaxX MOPCbKI KOMaHOW BU3HAYalTbCA SK
«bpasu, gki 6ynn pospobneHi, Wob oxonuTn HanBaxnmBiLWi cpepn Gesnekun, NoB’A3aHi 3 YCHUM
3B’A3kOM Oeper — cyaHo (i HaBnaku), cygHo — cyaHo Ta 6opToBui 3B’A30K. MeTa nonsarae B TOmy,
wo6 nogonatu npobnemMy MoBHUX Gap’epiB HA MOPi Ta YHUKHYTU HEMOPO3YMiHb, SKi MOXYTb
CMPUYMHUTY HeLLacHi Bunagkmy» [7, c. 156]. Yci MopcbKi KOMaHan cTaHa4apTU30BaHi Ta YHigiko-
BaHi, WO O3Ha4ae, WO nepcoHan HesanexHo Bid MOro HauioHanbHOCTI, NepLwoi MOBK Ta npa-
nopa cyHa MatoTb 3HATW OAHI 1 Ti X cami KoMaHau.

MixxHapogHa mopcbka opraHnisauis IMO cBoro 4acy pospobuna ctaHaapTM30BaHi MOPCbKi
komanau (Standard Marine Communication Phrases — SMCP), noLITOBXOM 0 CTBOPEHHS SAKNX
cTana Tparenis Ha cygHi Scandinavian Star y 1988 poui, BHacnigok sikoi 3arnHyno 158 nogen
[11, c. 5]. Ak BkasaHo y 3BiTi nicna aeapii: «He3gaTHICTbL YNeHIiB ekinaxy cninkyBaTnuca oguH
3 04HMM Ta 3 NacaXxvpamu CTBOpPLOBara niyTaHUHY Mig Yac raciHHA NoXexi Ta esakyauii» [9, c. 3].

Cepep iHWNX MPUYNH CTBOPEHHS CTaHAAPTHUX MOPCbKMX hpa3 BKasyloTb Taki: KiNbKiCHI
dakTopn (30iNbLUEHHS KiNbKOCTI CyAeH Yy BIiAKPUTOMY MOPi, (POPMYBaHHS LUIMbHILLOMO pyXxy
CYAEH) Ta AKiCHi: TEXHONOriYHI (CTBOPEHHS SIKICHUX Npunagis 3B8’s3ky, k-or GMDSS, VHG, VTS)
Ta couionorivHi (MynbTMHaUIOHaNbHUI ekinax, ckacyBaHHA nocaau pagioodiuepa ta nepegaya
noro 06oB’A3KiB NOMIYHMKAM KaniTaHa, He4OOLUiHIBaHHA NOTEHUiIMHMX Npobnem y mMaluMHHOMY
BiAAINEHHI).

BuainaioTe Taki OCHOBHI XapakTepUCTUKM MOPCbKMX KOMaHA: YHUKHEHHS CUHOHIMIB, YHUK-
HEHHS1 CKOpPOYeHUX POpPM, HadaHHSA MOBHWUX BiANOBIAEW Ha 3aranbHi NUTAHHSA, HA4aHHA KOH-
KpeTHOI Bignoeigi ons BignosigHol cutyadii [6, ¢. 213]. Takox onuTyBaHHA cepepn nepcoHany
Ta niogen, NpuYeTHUX 4O CYAHOBMX ornepadin, NoKasykTb, WO Nig Yac KOMYyHikauii Ha 6opTy
OiNbLUICTb HAA3BUYANHO BaXXNTMBUM BBaXKakTb BUKOPUCTAHHSA TEXHIYHOMO nekcukoHy (6ina 80%
onutyBaHux), BukopuctaHHsa SMCP (50%), sumoBy (30%) Ta npaBunbHy rpamatuky (25%)
[5, c. 12].

Bigomo, Wo Mopcbki KOMaHAW Ha TOpriBeNbHUX CyaHax NOAINSATLCA Ha WICTb (PyHKUiOHanNb-
HUX rpyn: Ha KEPMO; Y MaLUMHHE BIQAINEHHS; KOMaHAW Nig Yac WBapTyBaHHSA; Nig vac nocra-
HOBKW Ha SIKip; KOMaHAM, WO BiaAatoTbCs B pasi Hebe3nekun Ha CyaHi Ta 3a 1oro 6opTom; KoMaHau
nig yac 6yHkepyBaHHs [3, c. 118].

Y ubOMy AOCHiAKEHHI po3rnagaTtMMyTbCs KOMaHAM, WO Big4alTbCa B pasi Hebeanekn Ha
CyOHi Ta 3a noro 6opToM, a came KaTeropia KoMaHa, SKi BigaatTbCs 3a NOCaAKM Ha MiSMHY.
ABapilriHa 3ynvHKa CygHa BUMHUKAE BHACNILOK TOPKAHHSA I'PYHTY BCiM AHMLEM abo 1horo yactu-
HO 3a HegocTaTHLOI MUBuHKM Boaw. icna nocagku Ha MINWHY 3 Xody cepeaHst ocagka cyaHa
3MeHLyeTbCs, BigOyBaeTbCa Aesika BTpaTa BOOOTOHHAXKHOCTI, WO 30inbLuye TUCK KOpnycy Ha
I'pyHT [4, c. 1]. 3a Taknx ymMOB CyAHO BTpavae MOXINUBICTb KepyBaTUCh Ta 3yNUHAETLCSA. Ane rnpu
LUbOMY TaKOX BMHUKAE Hebesneka, TOMY LU0 OCKifIbKM CyAHO MOrMo NpobuTn OHO, BOHO MOXe
BTPaATUTM NIIABYYICTb | MOBHICTIO 3aTOHYTU, OCTINHICTb CyAHA 3HAYHO MOripLIYETHCH, Yepes Lo
XBUMI MOXYTb MNEPEropHyTN CyaHO, SKWO He AiATU WBUAKO. TakuMm YMHOM, WwBuaka Tta edek-
TMBHA KOMYHiKaLis Ha 60pTy € HaA3BUYaMHO BaXMBOIO AN SIKOMOra LWB1ALWmKX Ain 3 6opoTsoun
3a XuBYYiCTb cygHa. B3aemogis ekinaxy 3a 4OMNOMOro0 KOMaH[, € Kro4OBOK B MNOAOMNAHHI Liel
cknagHol cutyadii. Y npoueci aHanidy 6yno npoBeaeHo OOCNIAKEHHA KOMaHA AN BUSHAYEHHS
NUTOMOI Barn pensiik pisHOro 3a CBOIM KOMYHIKaTUBHUM TUMOM i MOBEPXHEBOKD CTPYKTYPOIO.
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Y pesynberati poboTn 3pobneHo Taki cnoctepexeHHs. Cepen ronoBHUX KOMaHA (MoYaTKoBMX
KoMaHA, nepwunx dpas KoMaHg) 3a KOMYHiKaTMBHUM TUMNOM 3acsigyeHo: 49% — imMnepaTuBHi
peyeHHs (Hanpuknaa, Stop engine(s), Close watertight doors and report.), 34% — iHTeppora-
TnBHI pedeHHa (What is position? What part is aground?), 17% — neknapatueHi pedeHHa (We
are aground, Following damage to the underwater hull) [7]. 3a cTpykTypoto BinbLWICTb i3 HUX
NpocTi. Takun po3noAisi NOSCHIETECA TUM, LLO iMNepaTUBHI PeYEHHSA 3a CBOEKD CYTTIO NPU3Ha-
YeHi ONS BigOaBaHHA Hakasy i TOMy npesarntoTb cepef iHwux Tunie. LWogo iHTepporatuBHuX
peyeHb, AKi NocigalTb Apyre Micue, 3a HawuMu nigpaxyHkamu, iX OOCUTb BUCOKA KiNbKiCTb
NOSICHIOETLCA HEOOXiAHICTIO 3’AcyBaTM HABKOMMULLHIO OBCTaHOBKY. BXXMBaHHA OeknapaTuBHUX
peyeHb He nepeBuLLYE YNCESbHO OAHIET MATOI Bif 3aranbHOI KiflbKOCTI iHLUMX TUNIB, e NOSCHIO-
€TbCA X iH(bOPMaTUBHICTIO Ta 3a3BU4an He NoTpebye ocobnNuBMX KOMaHA,.

Cepeqg imnepaTnBHUX pedeHb BUsBIeHo: 85,2% eninTu4Hnx 3 onyweHnm nigmetomMm. Hanpum-
knag: Stop engine (You stop engine), WO € TUMNOBOK KOHCTPYKUIE iMNepaTMBHUX peYeHb
aHrnincekoi Ta 14,8% HeeninTnyHux peveHsb (You let her go free) [1, c. 84-90]. Lo cTocyeTbca
iHTepporaTMBHUX peyeHb, To: 93,2% 3 HUX HeeninTUYHI. YCi cknagoBi KOMNOHEHTU pedeHHs 36e-
piratotbcs. (What is position?) MNpoTe 3adikcoBaHi KOMaHAM 3 €MiNTUYHOK CTPYKTYPOI TUNy:
«Position?» «Location?» «Longitude?», ne 36epiraeTbCAa KOMMNOHEHT HanbinbLW iHPOPMaTUBHO
BaXknmMBuKN. BoHn ctaHoBnaTb 6rnn3bko 7% cepep iHWwunx iHTepporatuBHux komang. LLlogo komaHa,
NO3HaYeHUX geKrnapaTtuBHUMN pevyeHHAMI, BinbLicTb i3 HUX (a came 88%) HeeninTuyHi. MNpoTte
noHag 10% KomaHAa BUMpaXeHi eninTUMHUMM KOHCTPYKUisMn Tuny «Settled», «Donex. Big iHTep-
poraTUBHMUX KOMaH BOHW BiApi3HAKOTLCA TifNlbKM iIHTOHALIE.

Cepen BTOpMHHMX KOMaHA (TOGTO BignoBiaen Ha ronoBHi komaHau) 98% aeknapaTuUBHUX
peYeHb, L0 NOSICHIETLCA NUTaNbHO-BIANOBIAHOK NPUPOAOHD AianoridyHoi egHocTi. 3 HuX 93%
enintTuyHi, Hanpuknag (No damage; Crack(s) in area of ... ). 3asHa4yMmo, IO Y BUNaaKy Hee-
NiNTUYHUX KOHCTPYKLUIN YacTo HasiBHi cnoBa-pedeHHs Yes i No. Y npoueci aHanisy nepBMHHUX
Ta BTOPUHHUX KOMaHZA >XOOHOI i30MbOBaHOI HeMpeaMKaTHOI KOHCTPYKUii He Byno 3adikcoBaHo,
Ha kwTtanTt *Wow, she is aground!. Lle nOsICHIOETLCS HEOOXIAHICTIO AOTPUMaHHSA 40 OMiLinHOro
POPMYIbHOMO CriNKyBaHHA Ha MOpi, A& BUCMNOBMNOBAHHS eMOLIN He nepeabayaeTbes 3 ornsagy
Ha 4YacoBi OOMEXEeHHS.

Ha BiaMmiHy Big KOMaHA Ha TOproeBenbHUX CyaHax y pasi nocaZku Ha MifiMHy KoMaHau Ha naca-
XUPCbKUX CyAHaX MaloTb iHWY CTPYKTypy. lNpoBedeHe OOCMiAKEHHS MOKa3ye, WO 3a KOMaHg
Hebe3nekn KOMyHiKaTaMn MOPCbKUX KOMaHA € nacaxupu, ski He € NpodecCinHMM Mopsikamu
i 3a3BMYal He BMBYaAKOTb MOPCbKI KOMaHAW. 3a KOMYHIKaTMBHUM TUNOM 68% KomaHa € nuwe
NepBUHHUMM Ta AeKnapaTUBHUMMU, LLO NOSICHIOETLCA AOHECEHHAM iHbopMauil Bi4 0gHOro oxe-
pena o 6araTbox KOMyHikaTiB 6e3 noTpebu y 3BopoTHOMY 3B’a3Ky: We have grounded/a minor
flooding (in ... )/a minor fire (in ... ); We also have radio contact with other ships / radio coast
stations. NMpn ubomy 3 HUX 27% peyYeHb MatoTb iIMNepaTUBHUI XapakTep, KU NnepeaaeTbca 3a
AOMOMOroK cknagHoro gogatky abo cknagHoro nigmety: | ask you kindly to remain calm; All
passengers of deck no. ...are requested to follow the crew members. Lle MOXXHa NOSICHUTU TUM,
LLIO KOMYHiKaLis 3 nacaxvpamn mMae oilinHU XapakTep, a TakoX BMMOTOK nepcoHany cyaHa
CTaBMTUCb i3 NOBAro Ta BBIYSIMBICTIO 40 NacaXupiB HaBiTb B eKCTPEHUX cutyadisx. Kpim Toro,
TakUM XapakTep NoBigOMSIEHb MOXE 3anobirT CTBOPEHHIO MNaHIKM cepepn, nacaxupis, OCKINbKU
OoQiLinHMI TOH NepcoHany cygHa cBigYnTb NMpo Te, WO CUTyauis nig KOHTponeM, a Takox cnosa
nom’sKLWeHHSA kindly nonomararTb JOCAITA CMOKOK cepen ekinaxy.

AHani3 Takox nokasas, wo 30,5% komaHg € imnepatnBHumun: Do not go to the lifeboat
stations until you are ordered to do so; Follow the escape routes shown. Y Bunagky BuUKopuc-
TaHHA iMNepaTUBHMX peveHb Oyno BUSABIEHO, LLO BOHW FOMOBHO BMKOPUCTOBYHOTHCS Mig vac
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HafaHHS NEeBHUX IHCTPYKLUIN, SKi HaUiNeHi Ha BUKOHAHHSA ekinaxem neBHuX A abo 3abopoHy
B IX BUKOHaHHI. Takun po3nogin NoOACHIETLCA TUM, LLIO Ha BIOMIHY Bif AeKnapaTUBHUX PeYeHb 3i
CKNagHUM MigMeToM Yn JOAAaTKOM TaKi KOMaHAM MatoTb CUSbHILLMIA XapaKTep HeranHocTi Ta YiT-
KOCTi BMKOHaHHS i criabumin xapaktep odiuiosy yepes BaXNUBICTb SOCATHEHHSA NMOCTaBMEHOI
uini KomaHaw.

IHWwi 1,5% pedeHb € iHTepporatueHuMn, Hanpuknag: Who needs medical first aid? Ak moxHa
nobaynTn, Uue NUTaHHA He agpecoBaHe OOHOMY KOHKPETHOMY KOMYHIKATy, a Ha uiny rpyny
3 METOK BUSIBNEHHS NMOAMHN B NOTPEe6i. Taknin Manuin BiACOTOK iIHTEPPOraTMBHUX peYeHb Nosc-
HIOETBCH CKMNagHICTIO ABOXCTOPOHHbLOI KOMYHIiKaLii M)XK MepcoHanom cyaHa Ta KOXHWM naca-
XWPOM, Yepes Lo Ti iIHTepporaTuBHI KOMaHAMW, AKi iCHYIOTb, HaUifleHi Ha rpyny, Wo nonerwye
iAeHTUiKaLito nocTpaxganux cepen ycix nacaxupis.

3a nobynosoto BusiBneHo 73,68% npoctux pedeHb («We also have radio contact with other
ships / radio coast stations.?» «Go to your lifeboat stations») Ta 26,32% cknagHuUX peyeHb.
Takun po3noain ceig4MTb NPo Te, WO B AESKMX CUTYyaUisx nogaHa iHdopmaLia notpebye yTou-
HEeHHS, Wob ekinaxk po3ymiB TOYHO Ta OAHO3HAYHO MOTOYHY CUTYyaUito abo AKi KOHKPETHI Ail iM
noTpibHO BXMTK. Y pasi cknagHoro peyeHHst «As soon as | have further information | will make
another announcement» kanitaH cygHa OOHOCUTb iHpopMaLito LWoJo Yacy HOBUX OrosSiOLEHbD,
abu no3baBUTK ekinax nuTaHb Yn ByayTb HOBI OrofOLIEHHS, @ TaKOX KoMK iX odikyBatn. ABo
y BMnaaky komanau «All passengers of deck no. ...are requested to follow the crew members
who will escort you to your assembly stations» nae yTOYHEHHS, O caMe YfeHn nepcoHarny 3po-
OnATb, WO TakoX No30yBa€e NnacaXxupiB NUTaHHS, Kyan came iX CynpoBoaATb.

3 ornsiay Ha NOBEPXHEBY CTPYKTYPY KOMaHA NacaXMpCbKNX CyAeH BUSIBNIEHO TaKi 3aKOHOMIp-
HoCTi: 94,74% HeeninTuyHnx Ta 5,26% eninTuyHuX. AckpaBuM NPUKNagoM € pedeHHs «Attention
please!» (Pay attention!). Takuin BUA 3BEpPHEHHS € OCUTbL NOLUMPEHMM Yepes Te, Lo He noTpe-
Oy€e NOBHOTU MOBIAOMIIEHHS, OCKINIbKM € HaBITb AN5 3BU4aNHOI HeNPoeCinHOT 0COBUCTOCTI oYe-
BUOHUM. IHLWI KOMaHOM € HEENINTUYHMMK, TOMY LLIO Ha BiAMIHY Big KOMaHz, WO po3rnaganucs 3a
nocazKku Ha MinnHy, BiNbLIICTb KOMaHA agpecoBaHi Nacaxupam, i eninTUYHICTb MoXe 3aBaguTh
NOBHOMY PO3YyMiHHIO MOBIAOMIIEHb Ta OrofIOEHb | HaBITb CTaTU CEPUO3HOK KOMYHIKATUBHOK
nepeLUKOAOoto, WO B HACMigKy MoXe Npu3BecTn 4O NpobrneMHnX cutyauin Ta XepTs.

3BepHEMO yBary Ha nepLly KoMaHay KanitaHa, Wwo nogaetbea nig Yac Hebeaneku: «Attention
please! Attention please! This is your captain with an important announcement. | repeat, this
is your captain with an important announcement». Lle oguH i3 HebaraTbox NpuKNagiB oKny-
HUX peYeHb, OCKINbKN BiNbLUICTb KOMaHA YHUKAE BUKOPUCTaHHS eMOLiHOI 3abapBrieHocTi. Lien
npuKnag € BUHATKOBUM, OCKINbKM Take MOBIOMMEHHS OAHO3HAYHO 3MYLLYE NepeBecTn GOOKYC
yBaru Ha Te noBigomneHHs, wo Oyage cnigyeaty notim. OKpiM LbOro, B 4OCNILKEHHS KOMaHan
3achikCoOBaHO MOBTOPEHHS, TOMY LLO Take NOBIOMIMEHHS, NO-NepLue, gornomarae TO4HO MovyTu
CKasaHe nacaxupamu, no-gpyre, 3 6inbLIOK NMOBIPHICTIO NMPUrOpHE yBary.

3asHaveHi BuULLle pesynsTaTi AOCHiIIKEHHS CTOCYBanucb OiLIHO 3adikCoOBaHUX OOKYMEH-
ToM SMCP MOpCbKMx kKOMaHA, TOGTO BOHM MatoTb NPECKPUNTUBHUIN XapakTep. OgHak y 3aranb-
HIM aHrMINCbKIM MOBI, Ae OyXe 4acTo BiA3HA4alTbCA BIOAXWUMEHHSA Bi4 rpaMaTtu4yHUM HOPM,
ocobnunBo cepen mManorpamoTHOro HacerneHHst abo He HociiB MoBuW, Hanpuknag: We don’t do
nothing (3amictb we don’t do anything), nogibHi NOPyLEHHSs HOPMU B aHIMINCbKUX KOMaHAax He
€ BVHSTKOBUM.

OkpeMuM acnekToMm Hawol po3Bigku Oyno BMBYEHHSA pearibHOI KOMYHiKauil MOPCbKOro
nepcoHarny B cMMynauii nig 4ac HagaHHA Ta BUKOHAHHS MEBHUX KOMaHA. Y4yacTb B eKkcnepu-
MeHTi 6panu HiMeubKi MOpsiKK, AKi He Bynu HocisMy MoBw. [1ig Yac Takoro aHani3y BUSIBIEHO,
LLIO He 3aBXau KoMaHau 6ynu AOHEeCeHI B TaKOMY XX caMOMY BUMMA4i, SK Le nepeadayaetbces
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3a KOMYHIKaTUBHMM TUMNOM
B lunapareesi [l Oexnaparuasi IuTapporaTHani
100%
75%
504
25%
0%
MNepannHi KoMaxay npr Bropurni koMangn npw Komangn npu Hebeaneyi Ha
nocagui Ha minKHy Ha nocaguj Ha MinuHy Ha NAcAXHPCEEOMY CyQHi
TOProBENBHOMY TOPTOBENBLHOMY CYAHI

Puc. 1. Po3nogin komaHA 3a KOMyHiKaTUBHUM TUMOM

3a NoBepXHEeBOoIo CTPYKTYPOHD

B Enintwusi [l Heeninmsusi
100%

5%
50%
25%
0%
Mepausui koMangn npw Broputni komaHgm npu Homatgw npu vebezneyi va
NOCAALT Ha MinKHY Ha NOCAAL Ha MiNKHY HE AACAMMPCRXOMY Cy M
TOProBensHoMY TOProBEnLHOMY CyaHI

Puc. 2. Poanoain komaHA 3a NOBEPXHEBOIO CTPYKTYpPOLO

npasunamm [8, c. 9—13]. MNpoTarom ekcnepumeHTy 3adyikcoBaHi Taki npuknagu: «No, no,
these, these, these two are cardinal buoys. (3amicmb: We are passing cardinal buoys H
and F on port side) abo Yeah, but this one is a, is a target (3amicmsb: Sailing boat Alpha is
a target.). Cxoxi pesynbratn Oynu BUABNEHI B Pi3HMX rpyn, WO CBigYNTb MPO TEHAEHLio
HEenoBHOro AOTPUMAaHHA nepegnucaHux kKomaHg. 3 ogHoro BOKy, Lie MNOSICHIETLCA O4YeBua-
HICTIO NepegaHnx NOBiJOMIIEHb, OCKIfbKM NOBHE CRigyBaHHA NPOTOKOMAY MOrMno 6u 3ByyaTu
HEeNnpPMpPOAHbLO OMILiMHO Ta 3aHaATO OY4EBUOHO B TAKOMY KOHTEKCTI. 3 iHWoro 6oky, Take Bia-
XUIEHHSA Big HOpMaTUBHUX opa3s MoXe cTaTy NepPeLLKOAO B KOMYHiKaLii, ocobnuneo 3a Haa-
MipHOro 1oro 3noexuBaHHA. O4eBUAHO, WO NOBHe Ta Be3sanepeyHe AOTPUMaAHHA KOMaHg
HEMOXIMBE Yepe3 NIOACLKNIA (haKkTop, a Takox Yyepes YyacTo HecbopmanbHy 0GCTaHOBKY Ha
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6opTy. NpoTe 0AHOYACHO NMOCTAE MUTaHHSA, YN He CTaHe ue npobrnemor B ManbyTHbOMY
B pasi niaBuweHoi Hebeaneku.

BucHoBKKW. Taknm YMHOM, 3pOBNEHiI CNOCTEPEXEHHSA LOBOAATL PiZHOMAHITHICTb MOPCLKUX
KOMaHA Ta iX 3anexHiCTb Bif KOHTEKCTY. [oBOpsAYM Npo KOMaHAW B pasi nocagku Ha MisivHy,
6a4nmo, L0 KOMaHaM cneuianbHo NobyaoBaHi TakKMM YMHOM, abu B MiHIManNbHUI NPOMIXKOK Yacy
iHdbopmavuito 6yno goHeceHo 6e3 3arBux getanen, ane npu ubomy byna BoHa 6e3 nepelukoam
3po3yMina Ta cnpunHaTta. BogHovac, NOpiBHIOKYM 3 KOMaHOaMU Ha NacaXUPCbKUX CyaHax, 3po-
3yMino, WO HaA/MULWIKOBE OMYCKaHHSA erleMeHTIB PeYeHHA MOXe Npu3BecTu A0 CYyTTEBMX NpPO-
Bnem cepeq KOMyHiIKaTiB, SiKi He3HaOMi 3i cneundikolo NOByA0BM TakUX KOMaHA, a X pO3yMiHHS
B KPUTUYHMUIA MOMEHT MOXE CTaTu XXUTTEBO HEOOXiAHNM.

Arne npu uboMy Mae Micue iHaMBigyanbHe IHTepnpeTyBaHHA KOMaH, 3 NEBHUMU BiOXuUIeH-
HAMM Bif yCTaHOBIIEHOIO OPUriHANBHOIO TEKCTY, LLO LifIKOM NOACHIOETBCHA KOHTEKCTOM 3aCcTOCY-
BaHHS, ane TakoX MOXe HeCTU NeBHY 3arpo3y eeKTUBHIN KOMYHIKaLil.

[MepcnekTnBOoK LbOro AOCHiIAKEHHS MOXe cTaTh BiabyaoBa HOBUX MOPCBbKUX KOMaHA y Man-
OyTHLOMY 3 Ornsay Ha TEXHOMOriYHMW Nporpec, CTBOPEHHS HOBMX NpunagiB Ta nigBULLEHHS
aBToMaTtu3auii cygHa. BogHouyac pesynbratu OKpecreHoi HayKoBOi pPO3BigkM MOXyTb OyTu
KOPUCHUMW 19 3aiSHUX Y CYOHOMSIaBCTBO MOPSIKIB, @ TAKOX CTYAEHTIB MOPCbKMX 3aKragis, SKi
MaloTb HagaBaTu Bi4NOBIgHI KOMaHAM Ta afeKBaTHO Ha HUX pearyBaTu.
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